Deuxième programme à moyen terme du CELV (2004-2007)

Former les enseignants à l’utilisation du Portfolio européen des langues
Le Portfolio européen des langues vivantes – un document de base pour la formation des enseignants des langues en Albanie

La situation dans le pays

Dans le cadre de tous les efforts de notre pays pour réussir à s’intégrer dans la famille européenne pendant la période 1991-2006, il y a eu deux évènements très importants: l’établissement des relations diplomatiques avec le Conseil de l’Europe et le commencement du processus de l’association et de la stabilisation qui ont contribué à donner un nouvel élan à l’enseignement des langues dans notre pays. Plusieurs projets ont commencé dans différents secteurs de l’éducation. 

L’enseignement des langues vivantes est devenu une des priorités du programme de notre ministère de l’Éducation. Notre pays a participé aux structures du Conseil de l'Europe et aux programmes pour les langues. Pendant cette période de temps, il y a eu un plan d’action très riche qui comprenait la révision des curriculums des langues à partir des principes de base du CECR en 2001, beaucoup d’activités pour la célébration de l’Année européenne des langues et la célébration de la Journée européenne des langues dans lescollèges et dans les lycées de notre pays.

En 2001, notre pays est devenu membre du CELV et, pendant la période 2002-2005, il y a eu un grand travail concernant la révision des curriculums des langues à l’université selon les principes de la déclaration de Bologne.

Le Portfolio européen des langues en Albanie

Une étape de sensibilisation

L’initiative pour faire connaître et commencer la rédaction des Portfolios des langues en Albanie est prise en 2002 lors de la Conférence nationale concernant la langue albanaise. Pendant la période 2002-2006, il ya eu une large campagne publicitaire dans les écoles, des articles dans des revues pour les jeunes et pour les enseignants et des conférences concernant les fonctions et les objectifs du PEL et du CECR dans les milieux universitaires. 

Le CECR et le guide du PEL ont été traduit en albanais et distribués aux enseignants pendant cette campagne de sensibilisation. Des séminaires de formation ont été organisés pour faciliter et améliorer la compréhension de ces deux documents. Pas à pas, le besoin d’avoir notre propre Portfolio des langues conforme à notre contexte local se fait sentir réellement et naturellement: premièrement parce que les curriculums des langues étaient basés sur le CECR et deuxièment parce que beaucoup de jeunes albanais partent pour étudier à l’étranger et ont besoin de présenter et montrer ce qu’ils connaissent, ce qu’ils savent faire et ce qu’ils veulent faire en langue étrangère. Avoir leur propre Portfolio des langues dans les mains leur facilitera beaucoup leur mobilité et la poursuite de leurs études dans d’autres pays européens.

Où en sommes nous avec le Portfolio?

Dans le cadre du grand projet du Conseil de l'Europe pour la rédaction et l’utilisation des Portfolios ainsi que du projet général du CELV pour la formation des enseignants à utiliser le Portfolio, selon le plan d’action fait en novembre 2004 avec les points de contact de chaque pays, il a été décidé que l’Albanie organiserait des séminaires de formation sur le Portfolio au mois de mars 2006. 

Un des experts du Conseil de l'Europe, M. D.Little est venu en Albanie pour animer des séminaires avec les enseignants des langues étrangères à Tirana et, à la fin de ce séminaire, un groupe d’enseignants s’est proposé d'entreprendre le travail de la rédaction du Portfolio pour les jeunes de 14-18 ans.

Paralèllement au travail initié pour la rédaction du Portfolio des langues pour les lycées, un groupe de formateurs dont je fais partie, s’est déplacé dans les principales villes du pays (Tirana, Shkodra, Korça et Vlora) pour réaliser d’autres séminaires de formation et faire connaître ce document aux enseignants qui travaillaient dans ces régions. Les séminaires commençaient par une présentation générale du CECR et puis on passait au Portfolio.

L’objectif de ces séminaires était surtout de faire comprendre aux enseignants que le Portfolio est un document au service de l’apprenant et qu'il lui appartient. En utilisant le Portfolio, il est capable de montrer à quiconque ce qu’il sait faire avec les langues, il prend conscience de ce qu’il lui reste à apprendre. Il prend ainsi des responsabilités concernant son apprentissage.Celui qui devient responsable de sa formation développe ainsi son autonomie dans l’apprentissage des langues en définissant des objectifs précis d’apprentissage. Les enseignants ont été invités entre autres à valoriser tout ce que leurs apprenants savaient en d’autres langues pour les rendre sensibles au plurilinguisme et à la multiculuralité de notre société actuelle. 

Lors des séances pratiques, les enseignants ont montré un grand intérêt pour ces documents importants et ont participé activement à connaître et s’approprier les descripteurs de l’échelle des niveaux et à avoir une idée plus claire sur la perspective actionnelle de ces documents. 

La grille d’auto-évaluation, les objectifs et les fonctions du Portfolio ont suscité chez les enseignants une réflexion sur leurs pratiques pédagogiques et sur leur mode d’évaluation des apprentissages.

L’évaluation positive et valorisante des apprenants (jusqu’à présent sanctionnés pour ce qu’ils ne savent pas faire), la mise en valeur de ce qu’ils connaissent, de ce qu’ils savent faire et de ce qu’ils peuvent faire avec les langues, ont déstabilisé les vieilles pratiques pédagogiques des enseignants qui se sont mis à réfléchir pour changer leur mode de faire en classe de langue.

Le même travail a été fait à l’université avec les jeunes professeurs de langues étrangères. Les professeurs de didactique de toutes les langues enseignées et apprises dans les facultés se sont réunis et ont décidé d’organiser des formations dans le but de faire connaître le CECR et PEL aux jeunes professeurs de langues étrangères.

Après ce travail, un groupe de professeurs dont je fais partie a entrepris au mois de juin l’élaboration du Portfolio pour le niveau universitaire. La description du Passeport est terminée, et on est en train de rédiger les descripteurs.

Manuels de langues et Portfolio

Pendant cette année scolaire, le Portfolio sera utilisé dans huit écoles pilotes. Huit enseignants sont en train de travailler pour utiliser la première version du Portfolio dans leurs écoles  pour pouvoir constater ce qu’il faut améliorer dans la version finale qui sera peut-être accréditée en 2007.

L’harmonisation des manuels de langues avec les exigences du Portfolio reste l'un des grands problèmes qui reste à résoudre dans notre pays.

Au mois de mai 2006, un autre expert du Conseil de l'Europe, M. F. Goullier est venu en mission en Albanie pour animer des séminaires de formation avec des enseignants de français langue étrangère et approfondir, de cette façon, le travail déjà commencé dans ce domaine. L’objectif de cette mission était de montrer aux enseignants comment travailler en classe avec les apprenants, quel type de consigne utiliser pour rendre les apprenants capables d’agir et de faire des choses avec la langue étrangère, de leur donner des clés pour l’harmonisation des manuels existants avec le Portfolio.

Les manuels de français que les enseignants ont dans leurs mains actuellement sont élaborés dans une perspective linguistique plutôt qu’actionnelle. Dans les séances pratiques de ces séminaires, les enseignants ont fait un travail concret sur les manuels pour transformer les consignes portant sur les aspects linguistiques en consignes portant sur l’aspect actionnel, pour pouvoir donner la possibilité aux apprenants d’agir eux-mêmes avec la langue étrangère et de l’utiliser comme un moyen de communication.

Cette année scolaire, le ministère de l’Éducation et de la Science a libéralisé le marché des manuels scolaires en demandant aux maisons d’édition de respecter les exigences des curriculums des langues étrangères concernant les objectifs et les contenus. Les nouveaux manuels devront répondre aux besoins et aux intérêts des apprenants et aux standards européens concernant les 6 niveaux de langues et les quatorze thèmes suggérés par le CECRL.

De cette façon, on espère faciliter le travail des enseignants, mais ces derniers devront faire beaucoup d’efforts pour se distancier le plus vite possible des pratiques du passé et acquérir de nouvelles compétences pédagogiques conformes aux exigences actuelles de l’enseignement/apprentissage des langues dans notre pays.
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